
RESIDENDIST FÜÜSILISE ISIKU TULUDEKLARATSIOON /                         Vorm A / Форма А 

ДЕКЛАРАЦИЯ О ДОХОДАХ ФИЗИЧЕСКОГО ЛИЦА – РЕЗИДЕНТА 
(eurodes sendi täpsusega / в евро с точностью до центов) 

„…………………“………………….…………… 2018. aasta / год kuni / до „…………………“………………………………... 2018. aasta / год. 
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Е 1. RESIDENDIST MAKSUMAKSJA VÕI EUROOPA MAJANDUSPIIRKONNA MUU LEPINGURIIGI RESIDENDI 
ISIKUANDMED / ЛИЧНЫЕ ДАННЫЕ НАЛОГОПЛАТЕЛЬЩИКА-РЕЗИДЕНТА ИЛИ РЕЗИДЕНТА ДРУГОЙ 
СТРАНЫ-ЧЛЕНА ЕВРОПЕЙСКОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ЗОНЫ 

1.1 
Eesnimi / Имя Perekonnanimi / Фамилия Eesti isikukood / Личный код Эстонии 

2. EUROOPA MAJANDUSPIIRKONNA MUU LEPINGURIIGI RESIDENDI ANDMED / ДАННЫЕ О РЕЗИДЕНТЕ 
ДРУГОЙ СТРАНЫ-ЧЛЕНА ЕВРОПЕЙСКОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ЗОНЫ 

2.1 

Kas maksustamisperioodil olite Euroopa Majanduspiirkonna muu lepinguriigi resident, kes soovib kasutada 
mahaarvamisi Eestis ning kes on saanud Eestis tulu tulumaksuseaduse § 311 lõigetes 2 või 3 sätestatud 
tingimustel? Kui JAH, siis palun täitke punktid 2.2–2.4 / Являлись ли Вы в период налогообложения 
резидентом другой страны-члена Европейской экономической зоны, который желает использовать 
налоговые льготы в Эстонии, и который получил в Эстонии доход на основании условий, 
установленных в частях 2 или 3 статьи 311 Закона о подоходном налоге? Если ДА, заполните пункты 
2.2-2.4 

□ JAH / ДА 

2.2 

Eesti isikukoodi puudumisel isikudentifitseerimiskood 
residendiriigis / При отсутствии личного кода 
Эстонии – идентификационный код в государстве 
резидентства 

2.3 

Eesti isikukoodi puudumisel Maksu- ja Tolliameti antud 
registrikood / При отсутствии личного кода Эстонии – 
регистрационный код, выданный Налогово-таможенным 
департаментом  

2.4 
Kas olete saanud maksustamisperioodil tulu väljaspool Eestit? / Получали ли Вы доход в 
период налогообложения за пределами Эстонии? □ JAH* / ДА* □ EI / НЕТ 

*Andmed väljaspool Eestit saadud tulu kohta näidatakse vormi A tabelis 8.9 / Данные о доходе, полученном за пределами Эстонии, следует 
указывать в таблице 8.9 формы А 
 

3. AADRESS / АДРЕС 
Elukoha aadress (koht, kus isik, sealhulgas punktis 2 nimetatud isik, deklaratsiooni esitamise ajal alaliselt või peamiselt elab): / Местожительство (место, 
где лицо, в том числе лицо, указанное в пункте 2, постоянно или преимущественно проживает на момент представления декларации): 

Riik / Государство Maakond / Уезд Vald/linn / Волость/город Asula/alevik/küla / Поселок/поселок 
сельского типа/деревня 
 

Tänav/talu/postkast / 
Улица/хутор/нр. почтового 
ящика 
 

Maja number / Номер дома Korteri number / Номер 
квартиры 

Sihtnumber / Почтовый индекс 

4. KONTAKTID / КОНТАКТЫ 
Telefon / Телефон Mobiiltelefon / Мобильный телефон E-post / Адрес электронной почты 
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 5. EESTIS SAADUD TULU / ДОХОД, ПОЛУЧЕННЫЙ В ЭСТОНИИ 
5.1 Palk ja muu tasu / Заработная плата и другая выплата 

I osa / 
I часть 

Palk ja muu tasu, millelt on tulumaks kinni peetud /                                                      Maksumäär … (märgib Maksu- ja Tolliamet) / 
Заработная плата и другая выплата, с которой                                                           Ставка налога ... (отмечает 
удерживается подоходный налог                                                                                   Налогово-таможенный департамент) 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu liik /  
Вид дохода 

Tulu summa / 
Сумма дохода 

Kinnipeetud 
tulumaks / 

Удержанный 
подоходный налог 

Registri- või isikukood / 
Регистрационный или 

личный код 

Nimi /  
Название или имя 

     

     

     

  



 II osa /  
II часть 

Palk ja muu tasu, millelt ei ole tulumaksu kinni peetud /  
Заработная плата и другая выплата, с которой не удерживается подоходный налог 

Väljamakse tegija / Плательщик 
Tulu liik /  

Вид дохода 
Tulu summa /  

Сумма дохода 
Registri- või isikukood / 
Регистрационный или  

личный код 

Nimi /  
Название или имя 

    

    

    

5.2 
Vabatahtlik kogumispension /                                                                                                                                           Maksumäär 10% / 
Добровольная накопительная пенсия                                                                                                                       Ставка налога 10% 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu summa /  
Сумма дохода 

Kinnipeetud tulumaks / 
Удержанный  

подоходный налог 

Registri- või isikukood / 
Регистрационный или  

личный код 

Nimi /  
Название или имя 

    
    
    

 5.3 Investeerimisriskiga elukindlustuslepingud / Договоры страхования жизни с инвестиционным риском 

Kindlustusandja / Страховщик 

Lepingu 
number / 

Номер 
договора 

Väljamakstud summa / 
Выплаченная сумма Tasutud 

kindlustus-
maksed (C) / 
Уплаченные 
страховые 

платежи (C) 

Tulu / 
Доход 
Arvutab 

Maksu- ja 
Tolliamet / 
Вычисляет 
Налогово-

таможенный 
департамент 

Kinnipeetud 
tulumaks / 
Удержан-

ный 
подоход-
ный налог 

Registrikood / 
Регистрационный 

код 

Nimi /  
Название 

Eelmistel 
aastatel (A) / 

В преды-
дущие годы 

(A) 

Maksustamis-
perioodil (B) / 

В период 
налого-

обложения (B) 

        

        

        

5.4 Rendi-, üüri- ja litsentsitulu / Доход с аренды, от сдачи внаём и доход от продажи лицензии 

I osa / 
I часть 

Rendi-, üüri- ja litsentsitulu, millelt on tulumaks kinni peetud /  
Доход с аренды, от сдачи внаём и доход от продажи лицензии, с которого был удержан подоходный налог 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu liik /  
Вид дохода 

Tulu summa / 
Сумма дохода 

Kinnipeetud tulumaks /  
Удержанный  

подоходный налог 

Registri- või isikukood / 
Регистрационный или личный 

код 

Nimi /  
Название или имя 

     

     

     

II osa / 
II часть 

Rendi-, üüri- ja litsentsitulu, millelt ei ole tulumaksu kinni peetud /  
Доход с аренды, от сдачи внаём и доход от продажи лицензии, с которого не был удержан подоходный налог 

Tulu liik / 
Вид дохода 

Tulu summa /  
Сумма дохода 

Aadress /  
Адрес 

   

   

   

5.5 Tulu isikuteühenduses või varakogumis / Доход члена объединения лиц или в совокупности имущества 

Isikuteühenduse, varakogumi või 
usaldusfondi /  

Объединение лиц,  
совокупность имущества или 

коммандитный фонд 

Osalus,  
hääleõigus või  

kaasomandi osa (%) / 
Участие,  

право голоса или 
часть долевой 

собственности (%) 

Usaldusfondi 
saadud tulu 

liik /  
Вид дохода, 
полученного 
коммандит-
ным фондом 

Maksumaksja osa 
kasumist või tulult / 

Доля 
налогоплательщика  

от прибыли или  
от дохода 

Kinnipeetud või 
tasutud 

tulumaks / 
Удержанный 

или 
уплаченный 
подоходный 

налог 

Registrikood või Maksu- ja 
Tolliameti antud registrikood / 

Регистрационный или 
регистрационный код, 
выданный Налогово-

таможенным 
департаментом 

Nimi /  
Название 
или имя 

      



  

      

      

5.6 
Muu eespool loetlemata maksustatav tulu, millelt ei ole tulumaksu kinni peetud /  
Другой не указанный выше налогооблагаемый доход, с которого не был удержан подоходный налог 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu liik /  
Вид дохода 

Tulu summa /  
Сумма дохода 

Registri- või isikukood / 
Регистрационный или личный 

код 

Nimi /  
Название или имя 

    

    

    

6. Kasu vara võõrandamisest / Прибыль от отчуждения имущества 

6.1 
Väärtpaberite võõrandamine /  
Отчуждение ценных бумаг 

Eelmistest aastatest edasikantud kahju / 
Перенесенный из предыдущих лет убыток 
Märgib Maksu- ja Tolliamet /  
Заполняет Налогово-таможенный департамент 

 

Võõrandatud väärtpaberi / Отчужденные ценные бумаги Tulumaksu-
seaduse 

§ 39 lõikes 11 
nimetatud 

tehing 
(märkida „X”) / 

Сделка, 
указанная в 

части 11  
статьи 39 
Закона о 

подоходном 
налоге 

(отметить «X») 

Seotud 
isikuga 
tehtud 
tehing 

(märkida  
„X”) / 

Сделка, 
совер-

шенная с 
взаимо-

связанным 
лицом 

(отметить 
«X») 

Emitendi 
nimi ja  

ISIN kood / 
Наименование 
эмитента и код 

ISIN 

Liik ja 
võõrandamise 

kuupäev /  
Вид и дата 

отчуждения 

Kogus / 
Коли-
чество 

Soetamis-
maksumus 

(A) / 
Стоимость 
приобре-
тения (A) 

Võõranda-
misega 
seotud 

kulud (B) / 
Расходы, 

связанные 
с отчуж-

дением (B) 

Müügi-/ 
turuhind 

(C) / 
Продажная/ 

рыночная 
цена  

(C) 

Kasu/kahju / 
Прибыль/ 

убыток 
Arvutab Maksu- 

ja Tolliamet /  
Вычисляет 
Налогово-

таможенный 
департамент 

         

         

         

6.2 
Kasvava metsa raieõiguse ja raiutud metsamaterjali võõrandamine /  
Отчуждение права на вырубку леса на корню и получаемых лесоматериалов 

Rea nr /  
№ строки 

 Summa / 
Сумма 

1. Maksustamisperioodil saadud tulu / Доход, полученный в период налогообложения  

2. 
Maksustamisperioodil tehtud võõrandamisega, sealhulgas metsa majandamisega, seotud kulud /  
Расходы в период налогообложения, связанные с отчуждением, в т. ч. с управлением лесным хозяйством 

 

3. 
Kasu/kahju / Прибыль/убыток 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet. / Вычисляет Налогово-таможенный департамент. 
Rida 1 – rida 2. Kahju näidatakse miinusmärgiga / Строка 1 – строка 2. Убыток отображается со знаком минус 

 

4. 

Maksustamisperioodil arvesse võetavad eelmistest aastatest edasikantud kasu /  
Перенесенная из предыдущих лет в период налогообложения прибыль, которая берется на учет 
Reale 4 kantakse tabeli 6.2 lisa rida 2 kokku summa. Täidetakse, kui real 3 on kahju ja tabeli 6.2 lisa real 1 on eelmistest aastatest edasikantud 
kasusid / В строке 4 указывается общая сумма из строки 2 в приложении к таблице 6.2. Нужно заполнять, если в строке 3 указан убыток, а 
в строке 1 в приложении к таблице 6.2 указана прибыль, перенесенная из предыдущих лет 

 

5. 

Maksustamisperioodil arvesse võetavad eelmistest aastatest edasikantud kulud /  
Перенесенные из предыдущих лет в период налогообложения расходы, которые берутся на учет 
Reale 5 kantakse tabeli 6.2 lisa rea 6 kokku summa. Täidetakse, kui real 3 on kasu ja tabeli 6.2 lisa real 5 on eelmistest aastatest edasikantud 
kulusid / В строке 5 указывается общая сумма из строки 6 в приложении к таблице 6.2. Нужно заполнять, если в строке 3 указана 
прибыль, а в строке 5 в приложении к таблице 6.2 указаны расходы, перенесенные из предыдущих лет 

 

6. 

Korrigeeritud kasu/kahju / Скорректированная прибыль/убыток 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet. / Вычисляет Налогово-таможенный департамент. 
Rida 3 + rida 4 või rida 3 – rida 5. Kahju näidatakse miinusmärgiga / Строка 3 + ряд 4 или ряд 3 – ряд 5. Убыток отображается со знаком 
минус 

 

7. Soetamismaksumus / Стоимость приобретения 
Rida 7 ≤ rea 6 positiivsest tulemist (kasumist) / Строка 7 ≤ от положительного результата в строке 6 (от прибыли) 

 



  

 
8. 

Soetamismaksumusega korrigeeritud kasu /  
Прибыль, скорректированная относительно стоимости приобретения 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet. / Вычисляет Налогово-таможенный департамент. 
Rida 6 – rida 7 ≥ 0 / Строка 6 – строка 7 ≥ 0 

 

9. 
Edasikantav kasu / Перенесенная прибыль 
Mitte rohkem kui real 8 näidatud summa. Rea 9 summa kantakse tabeli lisa rea 4 maksustamisperioodi veergu / Не больше суммы, указанной в 
строке 8. Сумма в строке 9 вносится в строку 4 в приложении к таблице в графу периода налогообложения 

 

10.  

Edasikantavad kulud / Перенесенные расходы 
Rea 6 negatiivne tulem (kahju). Rea 10 summa kantakse tabeli 6.2 lisa rea 7 maksustamisperioodi veergu ilma miinusmärgita / Отрицательный 
результат в строке 6 (убыток). Сумма в строке 10 вносится в строку 7 приложения к таблице 6.2 в графу периода налогообложения без 
знака минус. 

 

11. 
Maksustamisperioodi maksustatav kasu / Облагаемая налогом прибыль в период налогообложения 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet. / Вычисляет Налогово-таможенный департамент. 
Rida 8 – rida 9 + tabeli 6.2 lisa rida 4 kokku summa ≥ 0 / Строка 8 – строка 9 + общая сумма в строке 4 в приложении к таблице 6.2 ≥ 0 

 

6.2 lisa / 
Прило-
жение к 
таблице 

6.2 

Kasvava metsa raieõiguse ja raiutud metsamaterjali võõrandamise kulude või kasu arvesse võtmise 
maksustamisperioodil ja edasikandmine järgmisele aastale /  
Взятие на учет расходов или прибыли, полученных в результате отчуждения права на вырубку леса на корню 
и получаемых лесоматериалов, в период налогообложения и перенос на следующий год 

 

Rea nr /  
№ строки 

 Aasta /  
Год 

 

 
 2015 2016 2017 2018 Kokku / 

Итого 

1. Edasikantud kasu / Перенесенная прибыль 
Eelmise aasta tabeli 6.2 lisa veerg 5 / Графа 5 приложения к таблице 6.2 за прошлый год 

   X  

2. 

Edasikantud kasu, mida võetakse arvesse tabeli 6.2 rea 3 kahju 
vähendamiseks / Перенесенная прибыль, которая берется на учет 
для уменьшения убытка в строке 3 таблицы 6.2 
Arvesse võetakse mitte rohkem kui tabeli 6.2 rea 3 negatiivne summa. Real 2 näidatud 
summa kokku kantakse tabeli 6.2 reale 4 / На учет берется не более отрицательной 
суммы в строке 3 таблицы 6.2. Общая сумма, указанная в строке 2, вносится в строку 4 
в таблице 6.2 

   X  

3. 

Järgmisele aastale edasikantav kasu / Прибыль, перенесенная на 
следующий год 
Mitte rohkem kui tabeli 6.2 lisa rida 1 – rida 2. /  
Не более суммы в строке 1 – строке 2 приложения к таблице 6.2. 
Kõige varasema aasta veeru summat real 3 ei näidata, vaid kantakse reale 4. / Сумма в 
графе за самый ранний год не указывается в строке 3, а вносится в строку 4. 
Maksustamisperioodi veerus on tabeli 6.2 rea 9 summa (edasikantav kasu) / В графе 
периода налогообложения указывается сумма в строке 9 таблицы 6.2 (перенесенная 
прибыль) 

X     

4. 

Maksustamisperioodil maksustatav kasu / Облагаемая налогом 
прибыль в период налогообложения 
Tabeli 6.2 lisa: rida 1 – rida 2 – rida 3 ≥ 0 /  
Приложение к таблице 6.2: строка 1 – строка 2 – строка 3 ≥ 0 

   X  

5. 
Edasikantud kulud / Перенесенные расходы 
Eelmise aasta tabeli 6.2 lisa veerg 8 / Графа 8 в приложении к таблице 6.2 за прошлый 
год 

   X  

6. 

Edasikantud kulud, mida võetakse arvesse tabeli 6.2 rea 3 kasu 
vähendamiseks / Перенесенные расходы, которые берутся на учет 
для уменьшения прибыли в строке 3 таблицы 6.2 
Arvesse võetakse mitte rohkem kui tabeli 6.2 rea 3 positiivne summa. / На учет берется не 
более положительной суммы в строке 3 таблицы 6.2. 
Real 6 näidatud summa kokku kantakse tabeli 6.2 reale 5 / Общая сумма, указанная в 
строке 6, вносится в строку 5 таблицы 6.2 

   X  

7. 

Järgmisele aastale edasikantavad kulud / Расходы, перенесенные на 
следующий год 
Tabeli 6.2 lisa rida 5 – rida 6. / Строка 5 – строка 6 приложения к таблице 6.2. 
Kõige varasema aasta veeru summat edasi ei kanta. / Сумма в графе на самый ранний год 
не переносится. 
Maksustamisperioodi veerus on tabeli 6.2 rea 10 summa (edasikantud kulud) ilma 
miinusmärgita / В графе периода налогообложения указана сумма из строки 10 
таблицы 6.2 (перенесенные расходы) без знака минус 

X     



  

 6.3 Muu vara võõrandamine / Отчуждение прочего имущества  

Vara liik /  
Вид имущества 

Aadress /  
Адрес 

Soetamismaksumus ja 
võõrandamisega seotud 

kulud (A) /  
Стоимость приобретения и 
связанные с отчуждением 

расходы (A) 

Müügi-/ 
turuhind (B) / 
Продажная/ 

рыночная цена 
(B) 

Kasu / Прибыль 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet / 

Вычисляет Налогово-
таможенный департамент 

     

     

     

6.4 Osaluse vähendamine, likvideerimisjaotised / Уменьшение участия, ликвидационные выплаты 
Eelmistest aastatest edasikantud kahju märgib Maksu- ja Tolliamet tabelis 6.1 / Убыток, перенесенный из прошлых лет, Налогово-таможенный департамент 
отмечает в таблице 6.1 

Väljamakse tegija või lepingulise 
investeerimisfondi fondivalitseja nimi ja 

registrikood või Maksu- ja Tolliameti 
antud registrikood Eestis /  

Название и регистрационный код 
плательщика или управляющего 
договорным инвестиционным 

фондом или выданный Налогово-
таможенным департаментом 

регистрационный код в Эстонии 

Soetamismaksumus/ 
sissemakse (A) / 

Стоимость 
приобретения/ 

взнос (A) 

Väljamakse (B) / 
Выплата (B) 

Kasu/kahju / 
Прибыль/убыток 

Arvutab Maksu- ja 
Tolliamet /  

Вычисляет Налогово-
таможенный 
департамент 

Seotud isikuga 
tehtud tehing 

(märkida „X”) /  
Сделка, совершенная 
с взаимосвязанным 

лицом (отметить «X») 

     

     

     

6.5 Tulu finantsvaralt / Доход от финансовых активов 

I osa / 
I часть 

Investeerimiskonto ning krediidiasutuse andmed /  
Данные об инвестиционном счете и кредитном учреждении 

Konto number või IBAN kood /  
Номер счета или IBAN код 

Krediidiasutuse / Кредитное учреждение 

Investeerimis-
konto sulgemise 

kuupäev /  
Дата закрытия 

инвестиционного 
счета 

Kui deklareeritavaid 
sisse- ega väljamakseid 
kontolt ei ole tehtud, 

märkida „X“ /  
Если не 

осуществлялось 
подлежащих 

декларированию 
взносов или выплат со 

счета, отметьте «X» 

Nimi /  
Название 

SWIFT (BIC) kood / 
SWIFT (BIC) код 

     

     

     

II osa / 
II часть 

Tulu finantsvaralt /  
Доход от финансовых активов 

Konto number 
või IBAN kood / 

Номер счета или 
IBAN код 

Kande 
kuupäev / 

Дата записи 

Konto sissemaksete 
jääk enne tehingut (A) / 

Остаток счета до 
операции (A) 

Sissemakse 
summa (B) / 

Сумма 
взноса (B) 

Väljamakse 
summa (C) / 

Сумма 
выплаты (С) 

Maksustatav 
summa / 

Налогооблагаемая 
сумма 

Arvutab Maksu- ja 
Tolliamet / Вычисляет 

Налогово-таможенный 
департамент 

Edasikantav summa / 
Переносимая сумма 

Arvutab Maksu- ja Tolliamet / 
Вычисляет Налогово-

таможенный департамент 

       

       

       

Kokku maksustatav summa: / Итого подлежащая налогообложению сумма:  X 



  

 6.6 
Äriühingu ühinemisel füüsilise isiku varaga saadud tulu /  
Прибыль, полученная при слиянии коммерческого товарищества с имуществом физического лица 

Äriühingu /  
Коммерческое объединение 

Rahalises või 
mitterahalises 
vormis saadud 

tulu (A) / 
Доход, 

полученный в 
денежной или 
неденежной 

форме (A) 

Soetamis-
maksumus/ 

sissemakse (B) / 
Стоимость 
приобре-

тения/ 
взнос (B) 

Ühinemisel 
ülevõetud 

kohustused / 
При  

слиянии 
принятые 

обяза-
тельства 

Maksustamisperioodil 
äralangenud kohustuste osa, 
mille võrra eelmistel aastatel 
vähendati saadud tulu (C) / 

Часть обязательств, 
выпавших из данного 

налогового периода, на 
которую уменьшили 
доход, полученный в 
предыдущие годы (C) 

Tulu / 
Доход 

Arvutab Maksu- ja 
Tolliamet / 
Вычисляет 
Налогово-

таможенный 
департамент 

Registrikood / 
Регистрационный 

код 

Nimi /  
Название 

       

       

       

7. 
Tulud, mida arvestatakse ainult maksuvaba tulu arvutamisel / 
Доходы, которые учитываются только при вычислении необлагаемого дохода 

7.1 
Eesti äriühingult saadud dividendid või muud kasumieraldiste väljamaksed, mida ei maksustata füüsilise isiku tuluna / Дивиденды, 
полученные от коммерческого объединения в Эстонии, и другие выплаты, связанные с отчислением прибыли, которые не 
облагаются налогом в качестве дохода физического лица 

Väljamakse tegija nimi ja registrikood / 
Имя и регистрационный код 

плательщика 

Väljamakse liik / 
Вид платежа 

Tulu summa / 
Сумма дохода 

   

   

   

7.2 

Ettevõtlustulu lihtsustatud maksustamise seaduse alusel maksustatud summa, mida on vähendatud 
ettevõtlustulu maksu sotsiaalmaksu osa võrra / Сумма, облагаемая налогом на основании Закона об 
упрощенном налогообложении дохода от предпринимательской деятельности, уменьшенная на часть 
социального налога, действующего в отношении налога на доход от предпринимательской деятельности 
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8. 

Välisriigis saadud tulu / Зарубежные доходы 
Välisriigis saadud tulu deklareeritakse eurodes sendi täpsusega, välja arvatud tabelid 8.1, 8.8 ja 8.9, kus deklareeritakse tulu välisvaluutas või eurodes /  
Доход, полученный в иностранном государстве, декларируется в евро с точностью до цента, за исключением таблиц 8.1, 8.8 и 8.9, где доход декларируется 
в иностранной валюте или в евро 

8.1 Palk ja muu tasu / Заработная плата и другая выплата 
Välisvaluutas või eurodes kahe komakoha täpsusega / В иностранной валюте или в евро с точностью до двух знаков после запятой 

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu liik / 
Вид дохода 

Rahaühik / 
Денежная 
единица 

Tulu 
summa ja 

väljamakse 
kuupäev / 

Сумма 
дохода и 

дата 
выплаты 

Kinnipeetud või tasutud 
tulumaks ja maksu 
kinnipidamise või  

tasumise kuupäev / 
Удержанный или 

выплаченный подоходный 
налог и дата удержания или 

выплаты налога 

Registri- või isikukood 
residendiriigis / 

Регистрационный 
или личный код в  

государстве 
резидентства 

Nimi / 
Название или имя 

       

       

       



  

 

8.2 

Väärtpaberite võõrandamine / Отчуждение ценных бумаг 
Kasu või kahju väärtpaberite, sealhulgas lepingulise investeerimisfondi osakute võõrandamisest. / Прибыль или убыток от отчуждения ценных бумаг, в т. ч. паев 
договорного инвестиционного фонда. 
Eelmistest aastatest edasikantud kahju märgib Maksu- ja Tolliamet tabelis 6.1 / Убыток, перенесенный из прошлых лет, Налогово-таможенный департамент 
отмечает в таблице 6.1 

Riik / 
Госу-

дарство 

Võõrandatud väärtpaberi / Отчужденные ценные бумаги Seotud isikutega 
tehtud tehing 

(märkida „X“) /  
Сделка, 

совершенная с 
взаимосвязанными 
лицами (отметить 

«X») 
 

Tulumaksuseaduse 
§ 39 lõikes 11 

nimetatud tehing 
(märkida „X“) / 

Сделка, указанная в 
части 11 статьи 39 

Закона о 
подоходном налоге 

(отметить «X») 

Еmitendi 
nimi / 

Наиме-
нование 
эмитента 

Liik ja 
võõranda-

mise 
kuupäev / 

Вид и дата 
отчуждения 

Kogus / 
Коли-
чество 

Soetamis-
maksumus 

(A) / 
Стоимость 
приобре-
тения (A) 

Võõranda-
misega 
seotud 

kulud (B) / 
Расходы, 

связанные с 
отчуждением 

(B) 

Müügi-/ 
turuhind 

(C) / 
Продажная/ 

рыночная цена 
(C) 

Kasu/ 
kahju / 

Прибыль/ 
убыток 

Kinnipeetud 
või tasutud 
tulumaks / 

Удержанный 
или 

выплаченный 
подоходный 

налог 

          

 

          

 

          

 

8.3 Muu vara võõrandamine / Отчуждение прочего имущества 

Riik / 
Госу-

дарство 

Vara liik /  
Вид имущества 

Soetamismaksumus ja 
võõrandamisega seotud  

kulud (A) /  
Стоимость приобретения и 

расходы, связанные с 
отчуждением (A) 

Müügi-/turuhind (B) / 
Продажная/рыночная 

цена (B) 

Kasu / Прибыль 
Arvutab Maksu- ja Tolliamet / 

Вычисляет Налогово-
таможенный департамент 

Kinnipeetud või 
tasutud tulumaks / 
Удержанный или 

уплаченный 
подоходный налог 

      

      

      

8.4 
Osaluse vähendamine, likvideerimisjaotised / Уменьшение участия, ликвидационные выплаты 
Eelmistest aastatest edasikantud kahju märgib Maksu- ja Tolliamet tabelis 6.1 / Убыток, перенесенный из прошлых лет, Налогово-таможенный департамент 
отмечает в таблице 6.1 

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija / 
Плательщик 

Soetamis-
maksumus/ 

sissemakse (A) / 
Стоимость 

приобретения/
взнос (A) 

Väljamakse (B) /  
Выплата (B) 

Kasu/kahju / 
Прибыль/ 

убыток 
Arvutab Maksu- ja 

Tolliamet / 
Вычисляет 
Налогово-

таможенный 
департамент 

Kinnipeetud 
või tasutud 
tulumaks / 

Удержанный 
или 

уплаченный 
подоходный 

налог 

Seotud isikuga 
tehtud tehing 

(märkida „X“) / 
Сделка, 

совершенная с 
взаимосвязан-

ным лицом 
(отметить «X») 

 Registrikood / 
Регистрационный 

код 

Nimi / 
Название или имя 

     

        

        

        

8.5 Investeerimisriskiga elukindlustuslepingud / Договоры страхования жизни с инвестиционным риском 

Riik / 
Госу-

дарство 

Kindlustusandja / 
Страховщик 

Lepingu 
number / 

Номер 
договора 

Väljamakstud summa / 
Выплаченная сумма Tasutud 

kindlustus-
maksed (C) / 
Уплаченные 
страховые 

платежи (C) 

Tulu / 
Доход 
Arvutab 

Maksu- ja 
Tolliamet / 
Вычисляет 
Налогово-

таможенный 
департамент 

Kinnipeetud 
või tasutud 
tulumaks / 
Удержан-
ный или 

уплаченный 
подоходный 

налог 

Registrikood / 
Регистрационный 

код 

Nimi /  
Название 

Eelmistel 
aastatel (A) / 

В предыдущие 
годы (A) 

Maksustamis-
perioodil (B) / 

В период 
налого-

обложения (B) 

         

         

         



  

 8.6 Vabatahtlik kogumispension / Добровольная накопительная пенсия 

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija 
nimi ja registrikood / 

Название и 
регистрационный код 

плательщика 

Eestis rakendatav maksumäär /  
Действующая в Эстонии ставка налога 

Väljamakse /  
Выплата 

Kinnipeetud või 
tasutud tulumaks / 
Удержанный или 

уплаченный  
подоходный налог 

     

     

     

8.7 Tulu isikuteühenduses või varakogumis / Доход члена объединения лиц или в совокупности имущества 

Riik / 
Госу-

дарство 

Isikuteühenduse, 
varakogumi või 

usaldusfondi nimi ja 
registrikood või 

fondivalitseja nimi ja 
registrikood 

asukohariigis /  
Название и 

регистрационный код 
объединения лиц, 

совокупности 
имущества или 

коммандитного фонда 
или регистрационный 

код управляющего 
фондом в государстве 

местоположения 

Osalus, hääleõigus või 
kaasomandi osa (%) / 

Участие, право 
голоса или  

часть долевой 
собственности (%) 

Usaldusfondi 
saadud tulu liik /  

Вид дохода, 
полученного 

коммандитным 
фондом 

Maksumaksja osa /  
Доля налогоплательщика 

Isikuteühenduse, 
varakogumi kasumist või 

usaldusfondi tulult / 
От прибыли объединения лиц, 

совокупности имущества или от 
дохода коммандитного фонда 

Kinnipeetud 
või tasutud 
tulumaks / 

Удержанный или 
уплаченный подоходный 

налог 

      

      

      

8.71 Rendi- ja üüritulu / Доход от аренды или сдачи внаём 

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija nimi / 
Название или имя плательщика 

Tulu liik / 
Вид дохода 

Tulu summa / 
Сумма дохода 

Kinnipeetud või tasutud 
tulumaks / 

Удержанный или 
уплаченный подоходный 

налог 

     

     

     

8.8 

Välisriigis saadud, Eestis maksuvaba tulu / 
Доход, полученный в иностранном государстве, не облагаемый налогом в Эстонии 
Välisvaluutas või eurodes kahe komakoha täpsusega. / В иностранной валюте или в евро с точностью до двух знаков после запятой. 
Isik, kes sai vähemalt 75% oma maksustatavast tulust välisriigis, võib topeltmaksustamise vältimiseks seaduses või välislepingus ettenähtud vabastusmeetodi asemel 
kasutada krediidimeetodit. Krediidimeetodi kasutamisel deklareeritakse tabelis 8.8 nimetatud tulu tabelites 8.1 –8.71/ 
Лицо, которое получило как минимум 75% от своего налогооблагаемого дохода в иностранном государстве, может в целях избежания двойного 
налогообложения вместо метода освобождения, предусмотренного в законе или в иностранном договоре, использовать кредитный метод. При 
использовании кредитного метода доход, указанный в таблице 8.8, декларируется в таблицах 8.1 –8.71 

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Tulu liik / 
Вид дохода 

Rahaühik /  
Денежная 
единица 

Tulu summa ja 
väljamakse kuupäev / 

Сумма дохода и  
дата выплаты 

Kinnipeetud või 
tasutud tulumaks ja 

tulumaksu 
kinnipidamise või 

tasumise kuupäev / 
Удержанный или 

уплаченный 
подоходный налог и 
дата удержания или 
уплаты подоходного 

налога 

Registri- või isikukood 
residendiriigis / 

Регистрационный или 
личный код в 
государстве 

резидентства 

Nimi või  
ees- ja perekonnanimi/ 

Название или  
имя и фамилия 

       

       

       



 

III
 M

A
H

A
A

R
V

A
M

IS
ED

 /
 В

Ы
Ч

ЕТ
Ы

 

 

9. Maksustamisperioodi tulust tehtavad mahaarvamised / Вычеты, производимые из дохода в период налогообложения 

9.1 
Töötuskindlustusmaksed ja kohustusliku kogumispensioni maksed / 
Платежи по страхованию от безработицы и по обязательной накопительной пенсии 

Väljamakse tegija / Плательщик 

Väljamakse liik / 
Вид выплаты 

Kinnipeetud 
töötuskindlustusmaksed / 
Удержанные платежи по 

страхованию от 
безработицы 

Kinnipeetud või tasutud 
kohustusliku kogumispensioni 

maksed /  
Удержанные или выплаченные 

платежи по обязательной 
накопительной пенсии 

Registri- või isikukood / 
Регистрационный или 

личный код 

Nimi / 
Название или имя 

     

     

     

9.2 Vabatahtliku kogumispensioni maksed / Платежи по добровольной накопительной пенсии 
Kindlustusandja või pensionifondi valitseja /  

Страховщик или управляющий пенсионным фондом 
Kindlustuslepingu 

number ja 
sõlmimise kuupäev / 

Номер договора 
страхования и дата 

заключения 

Tasutud kindlustusmaksed ning 
pensionifondi osakute soetamiseks 

tasutud summa /  
Уплаченные страховые платежи и 

сумма, уплаченная для 
приобретения паев пенсионного 

фонда 

Registrikood / 
Регистрационный код 

Nimi / Название или имя 
Asukohariik / 
Государство 

местонахождения 

     

     

     

9.3 
Välisriigis tasutud sotsiaalkindlustuse maksud ja maksed / 
Налоги и платежи по социальному страхованию, уплаченные в иностранном государстве 
Eurodes või välisvaluutas kahe komakoha täpsusega / В евро или в иностранной валюте с точностью до двух знаков после запятой 

Välisriik / 
Иностранное 
государство 

Sotsiaalkindlustuse maksu- või makse nimetus / 
Название налога или  

платежа по социальному страхованию 

Rahaühik / 
Денежная единица 

Tasutud maksu- või makse summa ja kuupäev / 
Сумма уплаченного налога или платежа и дата 

    

    

    

9.4 Tehtud kingitused ja annetused / Сделанные подарки и пожертвования 
Tehtud kingituse ja annetuse saaja / Получатель сделанного подарка и пожертвования 

Tehtud kingituse ja annetuse summa / 
Сумма сделанных подарков и пожертвований 

Registrikood / 
Регистрационный код 

Nimi /  
Название или имя 

Asukohariik / 
Государство 

местонахождения 

    

    

    

  

 

8.9 

Euroopa Majanduspiirkonna muu lepinguriigi residendi väljaspool Eestit saadud maksustatav tulu / 
Налогооблагаемый доход, полученный резидентом другой страны-члена Европейской экономической зоны за пределами 
Эстонии  
Välisvaluutas või eurodes kahe komakoha täpsusega. / В иностранной валюте или в евро с точностью до двух знаков после запятой. 
Euroopa Majanduspiirkonna muu lepinguriigi resident, kes soovib kasutada maksusoodustusi Eestis, näitab oma väljaspool Eestit saadud maksustatava tulu 
(brutosumma koos tulumaksuga) mahaarvamiste piirmäära arvutamiseks Eestis (tulumaksuseaduse § 311 lõige 2 või 3) / Резидент другой страны-члена 
Европейской экономической зоны, который желает использовать налоговые льготы в Эстонии, указывает полученный за пределами Эстонии 
налогооблагаемый доход (сумма брутто вместе с подоходным налогом) для вычисления предельной ставки налоговой льготы в Эстонии (ч. 2 или 3 статьи 
311 Закона о подоходном налоге)  

Riik / 
Госу-

дарство 

Väljamakse tegija nimi / 
Название или имя 

плательщика 

Tulu liik / 
Вид дохода 

Rahaühik / 
Денежная единица 

Tulu summa ja kuupäev / 
Сумма дохода и дата 

     

     

     



 9.5 Tasutud eluasemelaenu või eluasemega seotud liisingu intress /  
Проценты, уплаченные по жилищному кредиту или лизингу 

Eluaseme / Жилье 

Krediidi- ja 
finantseerimis-
asutuse nimi ja 
registrikood / 
Название и 

регистрационный 
код кредитного или 

финансового 
учреждения 

Laenu- või liisinguleping /  
Кредитный или лизинговый договор 

Maksustamisperioodil 
tasutud 

eluasemelaenu või 
liisingu intressi 

summa /  
Сумма процентов, 

уплаченных по 
жилищному кредиту 
или лизингу в период 

налогообложения 

Omaniku 
isikukood / 

Личный код 
собственника 

Omaniku nimi / 
Имя 

собственника 

Sugulusaste / 
Степень 
родства 
Sugulusaste 

täidetakse juhul, 
kui leping on 

sõlmitud enne 
2005. aasta 
1. jaanuari / 

Степень родства 
указывается в том 

случае, если 
договор был 
заключен до 

1 января 2005 г. 

Lepingu 
number / 

Номер 
договора 

Kasutamine / 
Использование 

Eluaseme ostmine, 
ehitamine, 

ümberehitamine, 
eluaseme ehitamise 
eesmärgil maatüki 

ostmine /  
Покупка жилья, 
строительство, 
перестройка, 

покупка земельного 
участка в целях 

строительства жилья 

Lepinguga 
soetatud 
eluaseme 
aadress 

või kinnistu 
asukoht /  

Aдрес жилья, 
приобретен-

ного на 
основании 

договора, или 
место-

положение 
недвижимости 

        

        

        

9.6 Tasutud koolituskulud / Уплаченные расходы на обучение 
Koolitatava / Обучающийся Õppeasutuse / Учебное заведение 

Tasutud summa / 
Уплаченная сумма 

Isikukood /  
Личный код 

Ees- ja perekonnanimi / 
Имя и фамилия 

Аsukohariik /  
Государство 

местонахождения 

Nimi, registreerimisnumber või registrikood / 
Название, регистрационный номер или 

регистрационный код 

     

     

     

9.7 
Täiendav maksuvaba tulu kahe või enama lapse ülalpidamise korral /  
Дополнительный необлагаемый налогом доход при наличии на иждивении двух или более детей 

Lapse / Ребенок 
(kuni lapse 17 aastaseks saamise aastani  

(kaasa arvatud) vanuse järjekorras alates vanemast lapsest) / 
(по возрасту, начиная с самого старшего ребенка,  

до достижения ребенком 17-летнего возраста (включительно)) 

Lapse maksustatav tulu / 
Облагаемый налогом доход  

на ребенка 

Lapse maksuvaba tulu / 
Необлагаемый 

налогом доход на 
ребенка 

Täidab Maksu- ja 
Tolliamet /  

Заполняет Налогово-
таможенный департамент 

Isikukood /  
Личный код 

Ees- ja perekonnanimi /  
Имя и фамилия 

  X X 

    

    

    

10.  
Kasutamata mahaarvamiste üleandmine abikaasale (märkida „X“): / 
Передача неиспользованных вычетов супругу/супруге (отметить «X»): 

 

Soovin minu maksustatavat tulu ületava maksuvaba tulu ja/või kasutamata mahaarvamised (eluasemelaenu intressid, koolituskulud, laste 
täiendav maksuvaba tulu) üle kanda oma abikaasale . / Желаю перечислить своему супругу/супруге необлагаемый налогом доход, 
превышающий сумму облагаемого налогом дохода, и/или неиспользованные вычеты (проценты по жилищному кредиту, расходы на 
обучение, дополнительный необлагаемый налогом доход на ребенка) 

Abikaasa andmed: / Данные супруга/супруги 

10.1 

Eesti isikukood /  
Личный код в Эстонии 
 
 
 

Eesnimi / Имя Perekonnanimi / Фамилия 

10.2 

Eesti isikukoodi puudumisel isiku identifitseerimiskood 
residendiriigis / При отсутствии личного кода Эстонии – 
идентификационный код в государстве резидентства 

10.3 

Eesti isikukoodi puudumisel Maksu- ja Tolliameti antud 
registrikood / При отсутствии личного кода Эстонии – 
регистрационный код, выданный Налогово-таможенным 
департаментом 
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Е 11. Enammakse kasutamine / Использование переплаты 

11.1 Enammakstud maksu tagastamine Eestis asuva pangakontole* / Возврат переплаты на банковский счет в Эстонии* 

11.1.1 

Konto number / Номер счета 

11.1.2 

Konto omaniku ees- ja perekonnanimi / Имя и фамилия 
владельца счета 

Konto omaniku isikukood / Личный код владельца счета 

11.2 
Enammakstud maksu tagastamine väljaspool Eestit asuva panga kontole* / Возврат переплаты на банковский счет за 
пределами Эстонии* 

11.2.1 
Väljaspool Eestit asuva panga täisnimi / Полное название банка, расположенного за пределами Эстонии 

11.2.2 
Panga SWIFT kood ehk BIC / SWIFT код или BIC банка 

11.2.3 
Kontoomaniku ees- ja perekonnanimi / Имя и фамилия владельца счета 

11.2.4 
Konto omaniku isikukood / Личный код владельца счета 

11.2.5 
Konto IBAN kood / IBAN код счета 

*Enammakstud maksusumma tagastatakse tuludeklaratsioonil näidatud maksumaksja pangakontole või maksumaksja kirjaliku avalduse alusel kolmanda isiku pangakontole. / 
*Переплаченная сумма налога возвращается на банковский счет налогоплательщица, указанный в налоговой декларации, или на основании письменного заявления 
налогоплательщика на банковский счет третьего лица. 

11.3 
Palun tehke enammakse kasutamiseks valik (märkida „X“): / 
Сделайте выбор, как желаете использовать переплату (отметить «X»): 

 

1. Soovin jätta enammakstud tulumaksust ………………………………………………………………….. eurot tulevaste maksukohustuste katteks. /  
Желаю оставить часть переплаченного подоходного налога ………………………………………………………………….. евро на покрытие будущих 
налоговых обязанностей. 

 

2. Soovin jätta kogu enammakstud tulumaksu summa tulevaste maksukohustuste katteks. Seda valikut tehes tulumaksu ei tagastata ning 
ettemaks kantakse tulevaste maksukohustuste katteks. / Желаю оставить всю сумму переплаченного подоходного налога на покрытие 
будущих налоговых обязанностей. При этом выборе подоходный налог не возвращается, а предоплата перечисляется на покрытие 
будущих налоговых обязанностей 

 

3. Soovin jätta enammakstud sotsiaalmaksu summa tulevaste maksukohustuste katteks (täidab füüsilisest isikust ettevõtja). /  
Желаю оставить всю сумму переплаченного социального налога на покрытие будущих налоговых обязанностей (заполняет 
физическое лицо – предприниматель). 

12. Kinnitused / Подтверждение 

Kinnitan, et kui renditulu ei ole tabelis 5.4 ja/või 8.71 deklareeritud, ei ole ma maksustamisperioodil renditulu saanud. 
Kinnitan, et minule teadaolevalt on eespool esitatud andmed õiged. Olen teadlik, et ebaõige või ebatäpse teabe esitamine on 
maksukorralduse seaduse alusel karistatav. / Подтверждаю следующее: если доход от аренды не задекларирован в таблице 5.4 
и/или 8.71, то я не получал(а) доход от аренды в период налогообложения. Осведомлен(а), что предоставление неправильной или 
неточной информации наказуемо на основании Закона о налогообложении. 

12.1 

Maksumaksja allkiri / Подпись налогоплательщика Kuupäev / Дата 

12.2 

Maksumaksja esindaja: / Представитель налогоплательщика: 

Ees- ja perekonnanimi / 
Имя и фамилия 

Allkiri / Подпись Kuupäev / Дата Telefon / Телефон E-post / Э-почта 

Isikukood / Личный код Maksumaksja esindamise alus / Основание для представления 
налогоплательщика 

 


